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ВВЕДЕНИЕ
Язык любого народа - это исторический аккумулятор его культуры. Язык закрепляет историческую память Слова, и культура языка предстает как накопление этой памяти, как неразрывная связь.
Мы живем в XXI веке - век технологий и новых открытий, век денег, век темпа развития человечества. Мы изменяем мир, мы постоянно находимя в поисках за счастьем. Нам катастрофически не хватает времени! И мы забываем о самом главном, о том,что нас объединяет- язык. Человек настолько загрязнил, упростил его, что нам пора задумываться о экологии языка, о возрождении звучности и ясности речи.
Состояние русской языковой культуры волнует сегодня многих. Об этом говорят и пишут педагоги и журналисты, писатели, ученые - языковеды, специалисты - все, кому дорог и небезразличне родной язык.
С разных сторон идут упреки в том, что современная устная и письменная речь стилистически снижается и огрубляется. Язык художественной литературы испытывает тенденции к стандартности. Публицистика грешит подчас многословием,невнятностью и невыразительностью.язык науки страдает от усложненности и от обилия не всегда оправданных иноязычных заимствованных терминов, даваемых,как правило, безобьяснений.
И в нашей исследовательской работе мы хотели бы рассмотреть наиболее острые и волнующие проблемы современного языка и общения. Для начала мы:
1. Познакомились со справочным материалом
2. Изучили методику исследования
3. Провели практическое наблюдение
4. Обобщили полученные данные, сделали вывод.
ЯЗЫК И КУЛЬТУРА ОБЩЕНИЯ СЕГОДНЯ
В наше время ведется неустанный поиск универсальный слов и обращений, пригодных в быту и в условиях официального обращения.
Каких только обращений не слышим мы в последние годы! « господин и господа» («господа предприниматели!»), «милостивые государи и милостивые государыни», «дамы и господа», «сударыня» и «сударь» и многие другие. Употребляются они и в шутку и в серьез. Потускнели на наших глазах и как бы отошли в тень, преобладавшие в прежние годы слова «гражданин» и «товарищ» и это далеко не случайно. Мы считаем, что смысловое и стилистическое переосмысление обращения гражданин связано с потерей гражданского самосознания. Оно обозначало уважение к отчизне. Но начиная с ЗОх годов 20века (времена активных репрессий) изначальное представление о гражданине, гражданственности измельчалось, в нем потерялось гордость звучания. И, наконец, слово «гражданин» совсем исчезло из нашего употребления. Более того, его смысл исказился, сделался, чуть ли не оскорблением.
В дореволюционную эпоху употребление таких слов, как господин и госпожа, ваше превосходительство (высокоблагородие, сиятельство и др.), впрочем, как и девушка, барышня, мадам, сударыня, было строго регламентировано, соответствовало реальному рангу людей. Но в послереволюционную эпоху, с уничтожением всех традиционный сословий на смену старым сословным обращениям пришли слова гражданин , гражданка и товарищ.
И вот с некоторых пор в нашем речевом обиходе появились и широко распространились обращения «мужчина» и «женщина», (реже - дама). Например: «Мужчина, вы будете за мной» или «Женщина, передайте, пожалуйста, на билет».
Как к ним относиться? Конечно же, отрицательно. Сомнений в этом быть не может. Обращения эти идут из мещанской среды, традиционному русскому правильному общению они чужды.
Почему же слова мужчина и женщина не приемлемы для вежливого обращения? Во- первых, основные из значения связаны с принадлежностью к биологическому полу, с разделением людей на мужское и женское начало.
И только, во-вторых, эти слова обозначают мужественность или женственность .
Конечно, можно рассуждать и так. Нам в повседневном общении очень не хватает правильной и всех устраивающей, единой формы обращения к незнакомым людям (по типу польских «пан» и «пани»). Поэтому, мол, и появляется такое недоразумение , как мужчина и женщина. Или выстраивают такую логическую цепочку: если к детям мы обращаемся со словами мальчик и девочка, к подросткам соответственно девушка и молодой человек, то к людям среднего и пожилого возраста естественно обращаться со словами мужчина и женщина.
Однако, такое обращение подчеркивает пол незнакомого нам человека, и это вольно или невольно переключает смысл наших слов в совершенно нежелательное направление (возрождая старые оттенки этих слов).
Что же делать? И дальше искать «единственное» слово-обращение? А может быть, вернее искать меры и пути для смягчения собственных наших нравов? Ведь дело-то здесь не в словах, а в сути- в том, что стоит за словами, в нашей нравственности.
Можно отстаивать гражданина и гражданку. И сударя и сударыни тоже. И даже господина и госпожу, несмотря на возможное возражения и противоборствования.
И это еще не единственная беда. Проблемным в речи является такое явление, как молодежныйц сленг или жаргонизмы. Русский молодежный сленг представляет собой интереснейший лингвистический феномен, бытование которого ограничено не только определенными возрастными рамками, как это ясно из самой его номинации, но и социальными, временными пространственными рамками. Он бытует в среде городской учащейся молодежи - и отдельных более или менее замкнутых самостоятельных группах.
Как все социальные диалекты, он представляет собой только лексикон, который питается соками общенационального языка, живет на его фонетической и грамматической почве.
Поток этой лексики никогда не иссякает полностью, он только временами мелеет, а в другие периоды становится полноводным. Это связано, разумеется, с историческим фоном, на котором развивается русский язык. Но связь эту нельзя трактовать слишком прямолинейно, объясняя заметное оживление и интенсивное словообразование в сленге только историческими катаклизмами. Сначала века отмечены три бурные волны в развитии молодежного сленга. Первая датируется 20-ми годами, когда революция и гражданская война, разрушив до основания структуру общества, породили армию беспризорных, и речь учащихся подростков и молодежи, которая не была отделена от беспризорных непроходимыми перегородками, окрасилась множеством "блатных" словечек;
Вторая волна приходится на 50-е годы, когда на улицы и танцплощадки городов вышли "стиляги". Появление третьей волны связано не с эпохой бурных событий, а с периодом застоя, когда удушливая атмосфера общественной жизни 70-80-х породила разные неформальные молодежные движения, и "хиппующие" молодые люди создали свой "системный" сленг как языковый жест противостояния официальной идеологии.
Береговская Э.М. выделяет более 10 способов образования функциональных единиц сленга, тем самым, подтверждая тезис о постоянном обновлении словарного состава сленга.
На первое место по продуктивности выходят иноязычные заимствования (чувак - парень (из цыганского языка), в большей части англоязычные. Этот способ органично сочетается с аффиксацией, так что слово сразу приходит в русифицированной форме. Например: thank you (спасибо) - сенька; parents (родители) - пэренты, прэнты; birthday (день рождения) - бездник, безник.
Появившись в таком гротескном облике, заимствованный сленгизм сразу активно вступает в систему словоизменения: стрит (улица) - на стриту, лукнуть (смотреть) - лукни и т.д. И сразу активно включается механизм деривации: дринк (спиртной напиток) - дринкач, дринкер, дринк - команда, надринкаться, удринчаться.
Некоторые иноязычные слова, давно ассимилированные русским языком, как бы заново заимствованы в другом значении: митинг (встреча), ринг (телефон), спич (разговор) и т.д.
На ряду с этим хочется отметить, что сленг неотъемлемо связан с жаргонизмами.
Жаргонизмы - это слова, используемые определенными социальными или объединенными общими интересами группами, которые несут тайный, непонятный для всех смысл.
Жаргон - это своего рода язык в языке. Строго говоря, жаргон - это разновидность речи какой-либо группы людей, объединенных единой профессией (жаргон летчиков, шахтеров, моряков), занятием (жаргон спортсменов, коллекционеров) и т.п. Молодежный жаргон часто называют сленгом (от англ. slang) или арго (от франц. argot).
В молодежной среде жаргон бытовал издавна (жаргон гимназистов, семинаристов). Главное в этом языковом явлении - отход от обыденности, игра, ирония, маска. Раскованный, непринужденный молодежный жаргон стремиться уйти от скучного мира взрослых, родителей и учителей. Они говорят: Хорошо! А мы: Клёво! Классно! Прикол! Они: Вот незадача! Мы: Ну и облом! Они: Это слишком сложно! Мы: Не грузи меня! Они восхищаются, мы торчим и тащимся.
Молодежный жаргон подобен его носителям-он резкий, громкий, дерзкий. Он - результат своеобразного желания переиначить мир на иной манер, а также знак «я свой». Язык здесь отражает внутреннее устремление молодых ярче и сильнее, чем одежда, прически, образ жизни. Студенты обычно переиначивают на свой лад названия академических предметов: не коллоидная химия, а колда; не линейная алгебра, а линейка; не строение молекул, а строймол; не математический анализ, а матан. Академический отпуск называют академкой (или академ).
Молодежный жаргон легко вбирает в себя слова из разных языков (из английского - шузы, бэг, мэн, хаер; из немецкого - копф «голова»), из разных диалектов (берлять 'пить', ухайдохать 'утомить'), из уголовного языка -круто, шмон, беспредел.
Поколения молодых сменяются через пять - семь лет, а сними меняется и жаргон. Никто сейчас уже не помнит оценок Потрясно!, Железно! «хорошо» или оценок типа Пшено! «плохо», так широко распространенных в 60-70-х гг.ХХ в. Новый или старый, жаргон остается с молодежью как непременное
условие непременной игры, как островок естественности и свободы в строго регламентированном мире взрослых, как фенечка на руке или хайраткин на голове. Яркая особенность молодежного жаргона - его быстрая обновляемость. Во времена молодости бабушек и дедушек деньги могли называться тугрики, рупии, во времена родителей - монеты, мани, у теперешней молодежи в ходу бабки, баксы.
Например, такое: отошли в прошлое "телки", "чувихи", "герлы". Теперь молодые люди называют девушек "пчелки". Если девушка странная или выпившая, то о ней могут сказать "отъехавшая". Молодых людей девушки называют "дядьки". Молодые люди бывают "повышенной крутизны", но попадаются и "подкрученные", т.е. не очень "крутые". В свете вышесказанного стоит процитировать, наверное, ныне модную поговорку: "Круче тебя только яйца, выше тебя только звезды". Если собирается компания, то это называется "тусовка". "Тусовка" может оказаться "парашливой", т.е. | неудачной, или удачной - "чумовой"» (МК. 1992. № 10).
Другая черта молодежного жаргона - ограниченность тематики. Выделяется около десятка семантических классов наименований, внутри которых много синонимов. Это названия лиц(чувак, лоб, мелкие, кони), частей тела (фонари, рубильник, клешни),одежды и обуви (шузы, свингера, прикид), денег (баксы, бабки, кусок, лимон), положительные оценки (круто, клево, улет, отпад, аут), названия некоторых действий и состояний (вырубиться, приколоться, тащиться) и др.
Полноценное общение в молодежной среде невозможно без владения ее языком.
Более того, к месту и ко времени употребленное подростком матерное слово (естественно, в подобающей обстановке) может оказаться более действенным, нежели пространные рассуждения и долгие беседы.
Современные технологии раздвигают рамки общения. Например, появление интернета позволило современной молодежи «зависать» в чатах (от английского слова chat - болтовня) и тем самым значительно расширить свой круг общения. И поскольку основная масса, общающаяся таким образом, -молодежь, то ничего удивительного нет, что происходит усвоение соответствующий нормы речи.
Стихия, питающая этот молодежный язык - это все новое, нетрадиционное или отвергаемое: речь музыкальных фанатов, музыкальное телевидение, в частности MTV, и речь наркоманов, компьютерный жаргон и городское просторечие, английский язык и воровское арго. Каждая из этих составляющих имеет свою сферу, свой предмет и в то же время представляет широкое поле для заимствования (не грузи меня - из жаргона компьютерщиков; тащусь, торчу от Децла - из жаргона наркоманов). Заимствованные из литературного языка элементы переосмысляются в игровом, ироническом ключе: мне это абсолютно параллельно, сугубо фиолетово, по барабану.
Для молодежного жаргона характерно, помимо отчужденности, эмоционально-игровое начало.
Игровой прием, используемый в молодежном жаргоне, - это сближение слов на основе звукового подобия, звуковой перенос: к примеру, лимон вместо миллион, мыло, емеля вместо e-mail (от английского слова электронная почта).
Итак, шутка, игра - это позитивный элемент молодежной речи. Вряд ли кто-нибудь всерьез может бороться с этим.
Другая важная характеристика молодежной речи-ее «первобытность». Ассоциация с языком какого-нибудь первобытного общества возникает, когда педагоги наблюдают нестабильность, постоянную изменяемость жаргона как во временном, так и в пространственном измерении. Не успев закрепиться, одни формы речи уступают место другим: так, не столь давнее жаргонное мани (от английского слова money - деньги) заменили баксы и бабки.
Еще один признак «первобытности» молодежного жаргона -неопределенность, размытость значений входящих в него слов. Стрёмно, круто, я прусь могут быть и положительной, и отрицательной оценкой ситуации. Сюда относятся как блин! и елы-палы!, используемые в жаргоне только в качестве эмоциональных восклицаний, так и слова типа корка (корки), прикол, крутняк, улёт, чума. Будучи использованными в качестве эмоциональных междометий, они практически полностью теряют свое значение, которое вытесняется сильно акцентированным в определенной
ситуации эмоциональным компонентом значения. К этой же группе относятся словосочетания полный атас, полный абзац,
Также существуют жаргоны отдельных групп людей.
Жаргоны солдат и матросов срочной службы: 'литеха'-лейтенант, 'дух'-солдат который служит первые полгода; жаргоны школьников: 'училка'-учительница, и.т.п.; жаргоны студентов: 'война'-занятия по военной подготовке; общебытовые молодежные жаргоны: 'бутыльмен'-бутылка; жаргоны неформальных молодежных группировок: 'хайр'-волосы ( слово заимствовано из англ. 'hair'-волосы ), 'попса' -популярная музыка ( из англ. заимствовано только понятие: 'popular music').
Таким образом видя творящиеся безобразия в русском языке на ум приходит вывод о том ,что жаргон убивает мысль, отучает думать его рьяных поклонников. Больше того известно, что для арготического слово употребления всегда характерна смысловая расплывчивость, неопределенность значения. Эмоции здесь чаще связаны с оценками, которых всего две - положительная, отрицательная. Других качеств и оценок , всех тонких переходов, которыми так полны жизнь и общелитературный язык, жаргон просто не знает. Именно поэтому молодежный жаргон, никогда или почти, никогда не обогащает нашу с вами общепринятую речь.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ
В заключение хочется сказать до боли знакомую всем фразу: « Берегите свой язык!». Наша среда существования - в том числе и языковая - должна быть здоровой, очищенной от вредных примесей, годной для самовозрождения и обновления. Значит, борьба за языковую культуру, за здоровый речевой быт приобретает морально-нравственный аспект, перерастая в задачу общекультурную, воспитательную, личностную. От каждого из нас зависит в той или иной мере здоровье общей языковой среды, которую мы хотим сохранить для новых поколений в чистоте и свежести.
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ПРИЛОЖЕНИЕ

ГЛОССАРИЙ МОЛОДЕЖНОГО СЛЕНГА

Алкофанк- пьянка
алконавт- пьяница б
аклан - молодой человек 
башня-голова 
башню сносит - сходить с ума 
булкотряс - дискотека 
бункер - подвал 
бутсы - любая обувь 
бутыльбол - см. алкофалк 
бухать - пить 
бухло - выпивка 
врубаться - понимать

вырубаться - 1) переставать понимать ;2)уснуть от усталости 
гоготать - веселиться по какому - то либо поводу 
гопник - шпана

грелка - 1) девушка легкого поведения 2) проститутка 
гуманизатор - милицейская дубинка драпать -1) идти; 2) убегать

драча - о средстве передвижения, находящемся в плохом состоянии
дроль -1) человек, делающий все не так; 2) не слишком умный человек

дать (поймать, хватануть, схватить) дуба -1) умереть; 2) очень сильно замерзнуть

двигать идеи - подавать идеи 

движок - стимул, причина 

двинуть - см. загнать 

дерево - тупой человек
